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ABSTRAK 

 

MARIA CLARA JOSEPHINE. 2023. Polisemi pada Poster Iklan dalam Majalah 

Elle bertema “Spécial beauté, éclatante!” Edisi 3 September 2021. Skripsi. 

Jakarta : Program Studi Pendidikan Bahasa Prancis, Fakultas Bahasa dan Seni, 

Universitas Negeri Jakarta.  

 Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji makna kata yang mengandung 

polisemi dalam poster iklan majalah Elle bertema “Spécial beauté, éclatante!” 

Edisi 3 September 2021. Polisemi merupakan kegandaan makna yang dapat 

menyebabkan kesalahan dalam menafsirkan makna sebuah kata. Analisis polisemi 

dalam penelitian ini dilakukan menggunakan teori klasifikasi kelas kata oleh 

Teodora Cristea (2001). Ada beberapa kategori kelas kata yang terdapat dalam 

poster iklan majalah Elle. Terdapat tiga kelas kata, yaitu nomina, verba, adjektiva. 

Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dengan metode analisis isi. 

Teknik pengumpulan data penelitian menggunakan studi dokumentasi. Penelitian 

ini berfokus pada kata dan frasa yang bermakna polisemi bersumber dari poster 

iklan majalah Elle bertema “Spécial beauté, éclatante!” Edisi 3 September 2021. 

Hasil penelitian yang diperoleh yaitu terdapat total 31 kata dan frasa yang bermakna 

polisemi. Kemudian dibagi menjadi 3 kelas kata, yaitu 20 kata merupakan jenis 

polisemi nomina, 8 merupakan jenis kata polisemi adjektiva dan 2 kata merupakan 

jenis kata polisemi verba. Polisemi pada poster iklan dalam majalah Elle 

dipengaruhi oleh makna kontekstual terkait penggunan kata dalam sebuah ujaran. 

 

Kata Kunci : kelas kata, majalah Elle, polisemi, poster iklan, semantik. 
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ABSTRACT 

 

MARIA CLARA JOSEPHINE. 2023. Polysemy on Advertising Posters in Elle 

Magazine with the theme “Spécial beauté, éclatante!” Edition 3 September 2021. 

Thesis. Jakarta : Department of French Language Education. Faculty of Languages 

and Arts, State University of Jakarta. 

 This research aims to examine the meaning of words containing polysemy 

in Elle magazine advertising posters with the theme “Spécial beauté, éclatante!” 

edition 3 September 2021. Polysemy is a multiple meaning that can have an impact 

on the occurrence of errors in interpreting the meaning of the word. Polysemy 

analysis of this research employed the theory of word class classification by 

Teodora Cristea (2001). There are several word class categories contained in Elle 

magazine advertisement posters.  There are three classes of words, there are nouns, 

verbs, adjectives. This research used a qualitative approach with content analysis 

methods. Research data collection techniques used documentation studies. This 

research focuses on a word and phrases which means polysemy which is sourced 

from an advertising poster in Elle magazine with the theme “Spécial beauté, 

éclatante!” Edition 3 September 2021. The research results obtained are that there 

are a total of 31 words and phrases that mean polysemy. Then it is divided into 3 

word classes, consisting of 20 words nouns polysemy, 8 words adjectives polysemy 

and 2 words verbs polysemy. Polysemy on advertising posters in Elle magazine is 

influenced by contextual meanings related to the use of words in an utterance. 

 

Keywords : advertising posters, Elle magazine, polysemy, semantics, word classes. 
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RÉSUME 

 

MARIA CLARA JOSEPHINE. 2023. Polysémie dans La Publicité du Magazine 

Elle Intitulée “Spécial beauté, éclatante!” Édition 3 Septembre 2021. Mémoire, 

Département de Français, Facultés des Langues et des Arts, Université d’État de 

Jakarta.   

Cette recherche sous forme de mémoire est rédigée pour obtenir le diplôme 

de Strata-1 du département de Français de la Faculté des Langues et des Arts à 

l’Université d’Etat de Jakarta. L'objectif de cette étude est de d'identifier les types 

de classes de mots polysémiques dans la publicité du magazine Elle intitulée 

“Spécial beauté, éclatante!” édition 3 septembre 2021.  

La sémantique est la science du langage qui étudie la relation entre les signes 

linguistiques et les choses qu’ils signifient ou le domaine de l’étude linguistique qui 

concerne le sens des mots, des phrases, des expressions et des textes dans un 

langage donné. Une branche de l'étude sémantique est la polysémie. La polysémie 

est une forme d’étude sémantique qui se concentre sur le sens des énoncés. Le mot 

polysémie se définit comme un mot qui a plusieurs sens, basé sur le contexte 

entouré. La diversité des sens dans le mot polysémie se produit à cause de 

changement ou des expansions du sens ou du côté contextuel. Fondamentalement, 

dans la communication entre les interlocuteur il faudrait que chacun comprenne du 

message envoyé. En plus, au fur et au mesure, la langue continuer à se développer, 

si bien que le changement du sens a été naturEllement logique. Cela pourrait devenir 

un problème si l'interlocuteur ne comprend pas le sens envoyé par l'écouteur. Parce 

que les problèmes linguistiques se passe souvent dans la communication de tous le 
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jours parmi des utilisateurs de langue. L’un des problèmes linguistiques que l’on 

trouve dans la vie quotidienne est l’émergence de la polysémie. Le problème de la 

polysémie se réfère en fait à la diversité des sens contextuel dans un énoncé 

lorsqu’on utilise un mot. 

Selon Roussarie (2017), le sens est quelque chose que nous sommes en 

mesure de comprendre, où cette compréhension produit une interprétation dont les 

résultats donnent un sens à un énoncé afin qu’il puisse être compris qu’un énoncé 

a un sens. Le sens est également étudié en relation avec la sens des mots et des 

phrases. Les linguistes examinent comment les mots sont utilisés dans différentes 

situations et contextes, et comment la sens émerge à partir des règles grammaticales 

et des relations entre les mots. Chaer (2014 : 297) classe les relations de sens en 7 

parties, à savoir la synonymie, l'antonymie, la polysémie, l'homonymie, 

l'hyponymie, l'ambiguïté et la redondance. La relation de sens est la relation 

sémantique entre un mot ou d'autres unités de la langue. Voici explication de chaque 

relation de sens. La synonymie réfère à une relation entre deux mots qui ont des 

significations similaires ou presque identiques. L'antonymie se réfère à la relation 

entre des mots qui ont des significations opposées. La polysémie se produit 

lorsqu'un seul mot a plusieurs significations étroitement liées, souvent dérivées d'un 

sens commun. L'homonymie se produit lorsque deux mots différents ont la même 

forme, mais des significations totalement distinctes. L'hyponymie est une relation 

où un terme plus spécifique est inclus dans le sens d'un terme plus général. Le terme 

plus spécifique est appelé hyponyme et le terme plus général est appelé 

hyperonyme. Par exemple, “poisson” est un hyponyme de “thon”, car une thon est 
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un type spécifique de poisson. L'ambiguïté se produit lorsque le sens d'un mot, d'une 

phrase ou d'une expression est incertain en raison de multiples interprétations 

possibles. La redondance se produit lorsqu'une information est répétée dans une 

phrase ou un discours de manière superflue. Puis est l’explication plus détaillée de 

la polysémie qui est l'objet de cette étude 

  Puis Léon & Bhatt (2005:257) soutient que la polysémie se réfère à la 

même expression mais avec des sens multiples ou plus d’une sens de brevet. Voici 

un exemple de polysémique : (1) Il faisait déjà jour, mais la lune était encore visible 

dans le ciel. (2) On me fit encore. L’exemple (1) et (2) utilisent le mot “encore” qui 

a plus d’une sens. Le mot “encore” dans l'énoncé (1) l’interprète comme toujours, 

c’est-à-dire quelque chose qui se passe encore, tandis que dans l'énoncé (2), le mot 

“encore” est interprété comme de nouveau, c’est-à-dire comme une expression 

d’actions répétées.  

Cette recherche utilise la théorie de Cristea (2001) qui affirme que les 

doubles sens en polysémie sont en fait interreliées aux classes de mots qui construit 

le sens la polysémique, à savoir le nom, le verbe, et l’adjectif. Le nom est un mot 

qui désigne une personne, un lieu, une chose, une idée ou une qualité. Les noms 

servent à identifier, nommer et décrire les éléments du monde qui nous entoure. Ils 

sont généralement utilisés comme sujets, objets ou compléments dans les phrases.  

Les verbes sont des types de mots utilisés pour exprimer des actions, un état ou un 

processus. Les verbes sont souvent au cœur des phrases, car ils expriment ce que 

font les sujets. Keji Felix (2016:11) a révélé que la plupart des verbes en français 

sont polysémiques parce que le français est une langue pleine d’expressions. 
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L’adjectifs est un mot utilisé pour décrire ou qualifier un nom en ajoutant des 

informations supplémentaires sur ses caractéristiques. Les adjectifs peuvent 

exprimer des propriétés comme la couleur, la taille, la qualité, l'état émotionnel. Ils 

sont généralement placés devant le nom qu'ils modifient.  

Voici des exemples des trois classes de mots polysémiques. Les exemples 

de polysémie de nom trouvés dans le mot “Café”.  Dans la première sens le mot 

“Café” est interprété comme un endroit pour acheter des boissons et des aliments 

tandis que dans la deuxième sens est interprété comme une mention de boissons de 

café. L’exemple de verbe polysémique dans le mot “mettre”. La première sens du 

verbe “mettre” est interprété comme enduire quelque chose d'une substance, par 

exemple dans l'énoncé “Je mets ma chemise et mon pantalon” tandis que dans la 

deuxième sens est interprété comme placer un objet sur une surface, par exemple 

dans l'énoncé “Elle met son crayon sur la table.”. Le mot mettre soulève deux sens 

différentes de sorte qu’il entre dans un verbe polysémie. Puis l’adjectif polysémie 

du mot “cher” qui a la première sens est interprété comme l’appel affectueux pour 

les hommes, par exemple dans l'énoncé “mon cher”, tandis que dans la deuxième 

sens est interprétée comme un prix cher, par exemple dans l'énoncé “le pantalon 

coûte cher”. 

Ullmann (2014) révèle qu’il y a cinq causes primordial qui construisent le 

sens polysémiques. La première est les glipssements de sens, les glissements de 

sens, également connus sous le nom de glissements sémantiques, se produisent 

lorsqu'un mot ou une expression change de sens au fil du temps ou dans différents 

contextes. Les évolutions linguistiques, culturElles et sociales jouent un rôle crucial 
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dans la polysémie. Deuxièmement, spécialisation d’un millieu social. Les 

changements dans la langue qui s’adaptent toujours à la communauté locale, où on 

trouve le sens distintif dans quelque situation. Par exemple pour un avocat, le mot 

“action” signifie naturEllement action en justice, mais pour le soldat, cela signifier 

une opération militaire. Ainsi, un même mot peut acquérir plusieurs sens 

spécialisés. Troisièmement, langage figuratif, sens figuratif est formé du côté 

lexicale, par exemple dans l’énoncé “coup de foudre” s’il est interprété 

littéralement, cela signifie un éclair, mais dans la deuxième sens il est en fait une 

expression des sentiments d’amour à première regard. Quatrièmement, les 

homonymes réinterprétés du côté métaphore, à savoir les mots qui partagent la 

même forme mais qui ont évolué pour acquérir des sens différentes en raison de 

métaphores conceptuElles. Cinquièmement, l’influence étrangère, c’est-à-dire la 

relation entre les deux langues, lorsqu'une culture entre en contact avec une autre 

culture, il peut y avoir des échanges et des interactions qui aboutissent à des 

changements, des emprunts et des adaptations mutuElles. Par exemple dans le mot 

“parlement” en français, la forme de base est “parler” signifie parler plus tard en 

raison de l’influence du “parlement” anglais qui signifie législature.  

La polysémie se retrouve dans les formes orales et écrites. L’utilisation de 

la langue oral nous permettrons une meilleure interprétation du sens. Il faut 

comprendre correctement que le sens d'un énoncé est fixée par le contexte de 

l'énonciation. donc, en contexte, il n'y a jamais qu'une interpretation possible du 

sens de l'énoncé. En effet, dans la langue parlée, on utilise l’intonation, les gestes 

et les expressions faciales qui sont directement véhiculés. Toutefois, la situation est 
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différente si l’information n’est transmise que par écrit, comme les journaux, les 

magazines, les tabloïds ou les médias écrits numériques, comme les blogues, les 

articles ou les publicitaires numériques. La manière dont un lecteur interprète un 

texte écrit peut varier en fonction de ses connaissances préalables, de ses 

expériences et de sa compréhension personnElle. Par conséquent, un même texte 

peut être interprété de différentes manières par différents lecteurs en raison de leurs 

perspectives individuElles. 

La polysémie est souvent rencontrée dans la communication quotidienne, 

comme dans la publicité du magazine Elle intitulée Spécial beauté, éclatante! 

édition 3 septembre 2021.  Le contenu du magazine Elle qui se concentre sur la 

discussion de divers produits liés à la beauté et à la mode. Ces produits incluent des 

articles de soin du visage comme des produits anti-âge, des produits pour soulager 

l'acné, des sérums anti-taches, ainsi que des parfums, des chaussures et des 

vêtements qui contiennent de la polysémie. Comme expliqué précédemment que 

les classes de mots qui construisent la polysémie se produisent sont divisées en trois 

classes de mots, à savoir le nom, le verbe, et l’adjectif. Voici les exemples des trois 

classes de mots polysémes que l’on trouve dans la publicité du magazine Elle. 

L’exemple du nom polysémique dans magazine Elle “Le fond de teint multi 

récompensé” le mot “fond” interprété de façon lexiquement et contextuEllement. 

Basé sur le sens lexical du dictionnaire numérique Larousse, le mot “fond”  est 

interprété comme la surface ou la partie fondamentale d’un objet. Tandis que dans 

le sens contextuel le mot “fond” est utilisé pour faire référence à une catégorie de 

produits cosmétiques utilisés sur la peau se réfère généralement à une base de 
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maquillage, à savoir le fonction du fond de teint est peut masquer les imperfections 

tElles que les cicatrices, les boutons et les taches sombres, en donnant à la peau un 

aspect plus lisse et plus uniforme. L’exemple du verbe polysémie dans magazine 

Elle “86 % peau nourrie et souple” est interprété de façon lexicale et contextuElle. 

Basé sur le sens lexical du dictionnaire numérique Larousse, le mot “nourrie” cela 

signifie comme l’acte de se nourrir. Tandis que dans le sens contextuel le mot 

“nourrie” est interprété comme l’absorption de nutriments ou de vitamines par 

application de liquide sur la peau. Base sur cette explication, le mot “nourrie”  peut 

être catégorisé comme polysémie parce qu’il a plus d’un sens,  

L’exemple d’adjectifs polysémie dans magazine Elle “La 1ère marque de 

soins botaniques diffusant à la peau les pouvoirs brevetés anti-oxydants et 

réparateurs de la sève fraîche de Bouleau bio et du Chaga bio” le mot “diffusant” 

est interprété de façon lexicale et contextuElle. Basé sur le sens lexical du 

dictionnaire numérique Larousse, le mot “diffusant” est interprété comme répand 

ou transmet qui, dans le contexte d’un objet ou d’une substance, est capable de se 

répand dans une zone, par exemple comme l’odeur du parfum qui se répand. Tandis 

que dans le sens contextuel le mot “diffusant” est interprété comme absorption, à 

savoir fluide sérique qui absorbe dans les pores de la peau. Sur la base de cette 

explication, le mot “diffusant” peut catégorisé comme polysémie parce qu’il a plus 

d’un sens. 

L'approche utilisée dans cette recherche est la qualitative dont la méthode 

est l'analyse de contenu. La source de données dans cette recherche est les mot qui 

contiennent polysémie dans la classe le nom, le verbe et l’adjectif dans la publicité 
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du magazine Elle intitulée Spécial beauté, éclatante! édition 3 septembre 2021. La 

technique d’analyse des données, la chercheuse a utilisé la technique de Miles et al. 

(2014) qui se compose de trois étapes, ce sont la condénsation des données, la 

présentation des données et la conclusion et vérification 

Les résultats de cette recherche sont qu’il y a un total de 31 mots qui 

signifient polysémie. Ensuite, il est divisé en 3 classes de mots, c’est-à-dire 20 mots 

sont des noms, 8 mots sont des adjectifs et 2 mots sont des verbes. La polysémie la 

publicité du magazine Elle est influencée par le sens contextuElles liées à 

l’utilisation de mots dans un énoncé. 

Basé sur l’analyse de cette recherche, on espère que cette recherche pourrait 

contribuer à aider les étudiants français à utiliser ou à interpréter des mots orale ou 

écrit à travers diverses références et ressources d’apprentissage linguistique, en 

particulier dans l’étude de la polysémie. 
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